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  Duchové jsou poselství.


  Z minulosti, z přítomnosti


  a někdy z budoucnosti.



  JEDNA




  Štvaný minulostí




  Je smutnou skutečností těchto dnů, že máme víc míst, kde stávaly továrny, než funkčních továren. A mnohé z těch opuštěných budov ponechaných rzi a rozpadu se proměnily ve zlá místa. Straší v nich minulost, na kterou nelze zapomenout, a lidé, kteří nemohou odpustit.




  Je více způsobů, jak se budova stane zlou. Mohlo se v ní přihodit něco strašného, co kontaminovalo prostředí tak velkou dávkou hrůzy a utrpení, aby to otrávilo psychické studny navždy. Nebo se v ní po dlouhá léta střádají drobná příkoří a morální zločiny. Lidé proměňují místa ve zlá a zlá místa zase produkují hrůzná zjevení, připomínají živým hříchy minulosti. Lidé v továrnách jenom nepracují a vždycky tam po nich něco zůstane.




   





  Což byl důvod, proč stará otlučená dodávka s rezavou karosérií a ojetými pneumatikami se skřípáním brzd zastavila na obrovském, plevelem zarostlém parkovišti před továrnou postavenou a kdysi vlastněnou a provozovanou společností Winter Industries. Motor dodávky po několikerém úlevném zakašlání ztichl a všude se znovu rozhostil líný, mrzutý klid večera. Obrovské staré budovy zde stály odhalené a vystavené živlům a teď, když už neměly žádný účel, vyhlížely jaksi ztraceně a nemocně. Rozbité tabule v oknech, zdi pomalované překrývajícími se vrstvami graffiti, většinou vybledlého až k nečitelnosti jako vytrácející se hlasy minulosti. Širokou, dokořán otevřenou hlavní bránu křižovaly žlutočerné policejní pásky, jejichž utržené konce smutně povlávaly v poryvech větru.




  Z otlučené dodávky vystoupili JC Chance, Melody Chambersová a Štístko Jack Palmer.




  Hledači duchů z Carnackiho institutu.




  Byl pozdní večer, který zvolna přecházel v noc. Těžké mraky visící nízko na nebi byly potřísněné krví zapadajícího slunce, které se to pro tento den už chystalo zabalit. Všude byly stíny, dlouhé, hluboké a temné. Večerní světlo dodávalo všemu zhmožděný, potlučený vzhled. Kolísavý vítr učinil několik nepříliš přesvědčivých pokusů rozvát po opuštěném parkovišti nějaké to spadané listí, ale bylo zřejmé, že mu na tom ve skutečnosti nijak zvlášť nezáleží. Továrna tu stála tichá a solidní, ale uvnitř ukrývala temnotu.




  JC kráčel po parkovišti k opuštěné továrně jako generál, s bojovou písní v srdci. Byl nejšťastnější, když se mohl vrhnout po hlavě do nebezpečné akce, při níž byl v sázce celý svět a hrálo se vabank, kupředu levá a k čertu s následky. Což byl důvod, proč tak těžko hledal někoho, kdo by s ním šel do party. Většina lidí totiž měla rozum. Zastavil se před budovou a se zájmem si ji prohlédl, pěsti opřené o boky a na tváři vyzývavý úsměv. JC miloval záhady, výzvy a příležitosti nakopat nepřirozené elementy do místa, kde to pořádně bolí.




  Byl vysoký, štíhlý, energický, sebevědomý a příliš pohledný, než aby to bylo pro jeho dobro. Pomalu se blížil k třicítce, měl bujnou rockerskou hřívu dlouhých tmavých vlasů a na sobě krémově bílý třídílný oblek, v němž se snoubil vyzývavý styl s elegancí. Nosil nejmasivnější a nejtmavší sluneční brýle, jaké se daly sehnat, a měl k tomu dobrý důvod. Jak tam tak stál na otevřeném parkovišti, vypadal jako šerif, který přišel vyčistit Tombstone.




  Melody Chambersová se plahočila za ním po popraskaném betonu a přitom táhla vozík naložený svým speciálním vybavením. Molly byla technocvok týmu a byla na to náležitě hrdá. Techniku používala jako zbraň, s jejíž pomocí deptala nadpřirozeno tak dlouho, dokud nedostalo rozum. O okrajové vědě a paranormálních aktivitách věděla všechno, co se vědět dalo, a co nevěděla, obvykle vyřešila improvizací. Pevně věřila v přístup železná pěst v železné rukavici a klackem do duchů šťourala jen v případě, že neměla po ruce pádnější zbraň.




  Melody rovněž táhlo na třicet a byla docela hezká takovým tím konvenčním způsobem. Měl drobnou dívčí postavu a kaštanově hnědé vlasy nosila sčesané do přísného drdolu na temeni, aby jí nepřekážely při práci. Melody byla velice prakticky založená. Nikdy se nezdržovala s líčením a nosila seriózní brýle s černými plastovými obroučkami. Její džíny, mikina a sako byly tmavé, praktické a anonymní. V šatníku měla několik sad, všechny úplně stejné, takže nemusela ztrácet čas uvažováním, co si vezme na sebe. Ale i když teď stála vedle svého vozíku a mračila se stejnou měrou na JC i na budovu, sálala z ní potlačovaná nervózní energie, která se už nemohla dočkat, až ji vypustí na nějakého nešťastného ducha.




  A nakonec tu byl Štístko Jack Palmer, který nejprve pečlivě zamkl vůz a pak se velice pomalu loudal přes parkoviště, aby dal všem a každému zvlášť jasně najevo, že on je tady proti své vůli. Štístko nedávno dosáhl třicítky a pořád ještě z toho byl zahořklý. Byl telepatem týmu a k tomu studijní případ pro psychiatra a věčná osina v zadku. Protože, jak rád říkával, kdybyste viděli svět tak jasně, jak ho viděl on, se všemi těmi divnými a nepřirozenými tvory, se kterými se o něj dělíme, také byste trpěli depresemi. Kdyby zasmušilost byla sportovní disciplína, Štístko by v ní mohl soutěžit za Anglii, a ještě by dokázal obhájit bronz ve zlověstném mumlání.




  Mohl by být docela pohledný, kdyby se alespoň někdy přestal mračit, mohl být vysoký, kdyby se přestal hrbit, ale pravděpodobnost, že to udělá, byla mizivá. Předčasně plešatěl, svoje začínající bříško vystrkoval se vzdorovitou vyzývavostí a nosil vybledlé tričko s nápisem ‚No tak, jenom se mě zeptejte, jaký jsem měl den. Do toho.‘ přes nešťastné džíny, které v poslední době zjevně pračkou nikdo neohrožoval. Jeho vzhled doplňovaly mokasíny, protože se nemínil zdržovat s tkaničkami, a odřená kožená bunda, která budila dojem, že zvíře, co na ni odkázalo svou kůži, zažilo hodně krušné časy, když ještě běhalo po svobodě. Štístko byl telepat jedenácté třídy a bez váhání by si sám provedl lobotomii tupým sekáčkem na led, kdyby věřil, že pak přestane v hlavě slyšet ty zatracené hlasy.




  JC se otočil k Melody a obličej mu jen zářil. „Vzala sis své hračky, Melody? Určitě bys jich na ten vozík mohla naložit ještě víc, kdyby ses doopravdy snažila.“




  „Spolkni svůj bobek a chcípni, Chancei,“ odsekla Melody. „Beze mne a mého vybavení bys svou práci dělat nemohl, a ty to víš.“




  „A Štístko, Štístko, Štístko!“ pokračoval JC, který Melody ignoroval s lehkostí nabytou dlouhou praxí. „Zamkl jsi pořádně náš tajemný vehikl?“




  „Přála bych si, abys ho tak přestal nazývat,“ řekla Melody. „Nebylo to moc legrační, už když jsme tu zatracenou věc vyzvedávali z půjčovny, a cestou sem se vtipnost toho pojmenování exponenciálně zmenšovala.“




  „Dokázal bych vymyslet horší pojmenování,“ řekl Štístko. „Není to ani tak dodávka jako skorododávka. Karoserii drží pohromadě jenom rez a motor kvílí hůř než banshee s krvácejícími hemeroidy. Je nám užitečná asi jako… něco, co není užitečné ani náhodou. Ach bože, jsem tak vyčerpaný, že ani nedokážu vymyslet trefnou metaforu. Nenávidím dlouhé cesty vlakem a nenávidím auta z půjčovny. Přísahám, že si institut schválně dává práci s hledáním něčeho opravdu zoufalého, do čeho si pak já budu muset sednout. Nebylo by to nádherné, kdybychom alespoň jednou dostali prodlouženou limuzínu? Se šoférem a vestavěným barem?“




  „Sni dál,“ řekl JC vlídně. „Taková auta budí zbytečnou pozornost.“




  „Už je zase čas revize rozpočtu, tím to je,“ ozvala se Melody. „Ani nesmíme cestovat vlakem první třídou. Budu si stěžovat odborům.“




  „My nejsme v odborech,“ připomněl jí JC, který zamyšleně zíral na továrnu.




  „Nemůžu uvěřit, že jsem se na tuhle práci přihlásila dobrovolně,“ povzdechla si Melody.




  JC vytáhl elegantním pohybem z kapsy saka místní turistický průvodce, zalistoval v něm a otevřel ho na příslušné stránce. „Pst, děti, dávejte pozor. Mám tady pár užitečných informací pro ty, kteří jsou dost moudří, aby se poučili. Ta neuvěřitelně ohyzdná budova před námi kdysi bývala pýchou a radostí Winter Industries. Velice úspěšní, od padesátých let do osmdesátých, pak kola ekonomiky zaskřípala a spousta kdysi solidních průmyslových podniků šla pod kytky. V téhle továrně se dveře zavřely naposled v roce 1983 a všichni zaměstnanci se najednou stali přebytečnými. Tisíce lidí ze dne na den skončily na dlažbě. Místní ekonomika se z toho už nikdy nevzpamatovala.“




  „Co tady vyráběli?“ zeptala se Melody, praktická jako vždycky. „Na co to byla továrna?“




  „Zjevně na strojní součástky pro jiné továrny,“ odpověděl JC. „A když přestaly chodit objednávky, nebylo co vyrábět. V osmdesátých letech dost běžný příběh.“




  „Zatracená Maggie Thatcherová,“ zavrčel Štístko. „Až ta ženská umře, vymočím se jí na hrob. A je mi jedno, jak dlouho kvůli tomu budu muset stát ve frontě.“




  „Tak už přejdi k místním pověstem,“ řekla Melody JC. „Vím, že se už nemůžeš dočkat, až se dostaneš k místním pověstem.“




  „Jo,“ přikývl Štístko. „Všechny ty divné historky, kterým nikdo nevěří, ale všichni o nich mluví.“




  „Poznej svého nepřítele,“ zamumlal JC. Zalistoval v průvodci. „Ach ano, tady to máme. Duchové, pozorování podivných tvorů, UFO a muži v černém jako obvykle… Aha! Tady je něco. Místní pověst o velkých černých psech, která se traduje už po staletí. Za nocí honí lidi opuštěnými uličkami a loví je. A jedná se o psiska démonického druhu, pro případ, že by vás to zajímalo.“




  „Velcí?“ zeptal se Štístko. „Jak moc velcí?“




  „Tady se píše dvakrát větší než člověk,“ odpověděl JC vesele. „Vždycky černí, objevují se a zase mizí a někteří z nich nemají hlavu. Rozhodně se nejedná o typické rotvajlery.“




  Štístko se najednou ušklíbl. „Nemají hlavu? Jak větří?“




  „Nezabíhej do podrobností,“ řekla Melody. „Jak přesně nebezpečná jsou ta psiska, JC?“




  „Když čtu mezi řádky, velice,“ odpověděl JC. „Za ty roky připsali na jejich konto spoustu místních, kteří zmizeli beze stopy. Smůlu podle všeho přináší už jen některého z nich zahlédnout. Také se tu píše o kočkách, které v noci napadají ovce.“




  „Kočky a psi? Nádhera,“ řekl Štístko. „Možná bychom je mohli poštvat proti sobě.“




  „Dost řečí; je čas konat,“ rozhodl JC. Průvodce ledabyle odhodil za sebe a rozhodným krokem zamířil k otevřenému vchodu do továrny. „Čas pohlédnout zlu do tváře a zatahat ho za nos! Dej mi nebezpečí a vzrušení, ó, Pane, abych mohl drtit nehodné a posílat je s pláčem domů k maminkám!“




  „Ty jsi rozhodně vadný, JC,“ zabručel Štístko, který se zasmušile šoural za ním.




  „A ne aby někoho z vás napadlo pomoct mi s tím těžkým zařízením!“ křikla Melody, která průvod uzavírala s naloženým vozíkem.




  „Je to dobré cvičení,“ odsekl Štístko otrle. „A víš přece, že nemáš ráda, když se dotýkáme těch tvých udělátek.“




  „Protože je pokaždé rozbijete!“ opáčila Melody. „Ty bys dokázal rozbít kotvu pohledem.“




  Štístko se ušklíbl. „Je to dar.“




  „Jsem moc ráda, že to neplatíš,“ řekla Molly.




  „Děti, děti,“ zamumlal JC. „Soustředili byste se prosím na tu velice nebezpečnou a pravděpodobně i strašidly skrz naskrz prolezlou opuštěnou továrnu před námi…?“




  Melody si hlasitě odfrkla a zrychlila, aby předběhla JC i Štístka, přičemž vozík statečně vlekla za sebou. JC jí nechal slušný náskok, aby si mohl tiše promluvit se Štístkem.




  „Takže ty a Melody jste teď prý pár,“ řekl vesele. „Jak vám to klape?“




  „Nevím, jestli jsme pár nebo jen kamarádi s benefitem nebo lodě, které se za noci srazily,“ odpověděl Štístko. „Máme spolu sex, jestli to něco znamená. Dříve jsem si brával hromadu všech možných pilulek, abych dosáhl toho, že jediný hlas, který se bude ozývat v mé hlavě, bude ten můj, a získal trochu pozitivnější přístup k věcem, ale v poslední době spořádám spíš vany speedu a konve multivitamínů, abych s ní vůbec udržel krok. Bože, ta ženská má ale apetit.“




  „Pořád se jí ještě bojíš?“ zeptal se JC.




  „Sakra, no jasně,“ řekl Štístko.




  Melody už skoro dorazila ke žlutočerným policejním páskám, když na ni JC ostře zavolal, aby se zastavila. Poslechla okamžitě a rychle se kolem sebe rozhlédla. JC a Štístko přidali do kroku, aby ji dohonili. Všichni tři zůstali stát před obrovskými otevřenými vraty továrny ukrývající tajemství. Dívat se do tmy uvnitř bylo jako hledět do bezedné jámy, kde temnota pokračovala do nekonečna. JC se náhle k temnotě otočil zády a rozhlédl se po prázdném parkovišti.




  „Nevšimli jste si něčeho, děcka?“ zeptal se. „Poslouchejte. Slyšíte to ticho… Žádní ptáci nezpívají ani nepoletují kolem. Hmyz nebzučí, přestože je letní večer. Vzduch je těžký, jako by měla každou chvíli začít bouřka, a pořád nic. Tohle… je nepřirozené ticho, protože Příroda to tady zabalila. Je to zlé místo. A co víme o zlých místech, mí ctění kolegové?“




  „Zlá místa vytvářejí duchy,“ řekla Melody. „Strašení může být stejně projevem místa jako lidí.“




  „Genius loci,“ dodal Štístko. „Duch místa, protože některá místa jsou živější než někteří lidé. Uhodl jsem? Prosím, řekněte mi, že ne a že se můžu sebrat a jít domů.“




  „Zlaté hvězdičky všem!“ řekl JC. „A med do čaje. Je tady ticho, protože se všechno přirozené bojí té továrny.“




  „Jestli mají dost rozumu, aby se od ní drželi dál, možná bychom ho měli mít i my,“ navrhl Štístko. „Ne? Jsem si jistý, že jsem kdysi míval pud sebezáchovy, než jsem se přidal k tvému týmu. Co kdybychom nešťastnou náhodou zapálili hezký ohníček a nechali to tu lehnout popelem?“




  JC Štístka ignoroval, obořil se na policejní pásky a několika přehnanými údery karate je zpřetrhal. Vešel do továrny a ostatní ho následovali. Sotva přešli ze slunce do tmy, teplota rázem poklesla. JC se krátce zachvěl. Vejít do továrny bylo jako potopit se do studeného, temného moře. Jediné světlo pocházelo z vysokých oken, jimiž shora dopadaly na podlahu kalné paprsky, které matně osvětlovaly dlouhé temné nitro budovy. JC, Štístko a Melody pomalu vykročili vpřed, snažili se dívat na všechny strany najednou a jejich kroky zněly na betonové podlaze podivně dutě. Kola vozíku hlasitě skřípala. Rozlehlý vnitřek továrny jako by okamžitě pohlcoval všechny zvuky a činil je malými a bezvýznamnými.




  Před nimi se táhla dlouhá hala, obrovská prázdná prostora připomínající muzejní křídlo bez jakýchkoliv exponátů. Všechno, co mělo nějakou cenu, všechno, na čem záleželo, bylo už dávno odstraněno a z továrny zbyla jen prázdná slupka. JC se zvědavě rozhlížel kolem. Navzdory hlubokému šeru si pořád nesundal sluneční brýle. Najednou se Melody prudce zastavila a Štístko bezděčně nadskočil. Začal se divoce rozhlížet, zatímco JC se podíval na Melody a nadzvedl jedno elegantní obočí.




  „Tady bylo nalezeno to tělo,“ informovala ho Melody.




  Všichni se podívali na podlahu. Na šedém betonu byla tmavá skvrna, která by mohla mít tvar ležícího člověka, pokud by s ním někdo provedl něco skutečně příšerného. Melody kolem ní začala budovat svoje technické pracoviště, které si sama navrhla a které obsahovalo nejrůznější součásti vědeckého vybavení. Některé přístroje byly tak nové, že si ještě nikdo nevšiml, že je ukradla z výzkumných laboratoří institutu. JC ani Štístko u poloviny z nich vůbec netušili, k čemu jsou, ale spoléhali na Melody, že jim s jejich pomocí opatří odpovědi na otázky, které by je ani nenapadlo položit. Zatímco Melody pracovala, stručně seznámila tým s podrobnostmi vraždy. Vycházela z toho, že jako obvykle dávala ona jediná při brífinku pozor.




  JC vždycky říkal, že podrobnosti jen ruší celkový obraz, a Štístkova pozornost měla tendenci odplouvat někam do neznáma.




  „Obětí byl Albert Winter,“ začala Melody. „Většinový vlastník velice vlivné a úspěšné společností Winter Group. Zajímavé je, že podle všeho nikdo netuší, co tady vlastně dělal, i když fakt, že tahle továrna dříve bývala součástí Winter Industries, nabízí jisté vodítko. Pokud si na takové věci potrpíte. Tak či tak, zbytek správní rady Winter Group nebyl s výsledky policejního šetření ani trochu spokojený. Hlavně proto, že žádné nebyly. Nezjistilo se, proč sem Albert Winter přišel ani proč zemřel nebo kdo ho zabil. Jen že to musela být skutečně ošklivá smrt. Tělo bylo v tak příšerném stavu, že otrlí policisti vybíhali ven, aby vyzvraceli i to, co nikdy nesnědli. Takže Winter Group dalo svou nespokojenost najevo a zatlačilo na patřičná místa, což se postupně přeneslo až k nám. Carnackiho institut záhady přece miluje. Zvlášť když skýtají šanci dobře se zapsat u bohaté a mocné společnosti. Zmínila jsem se o výsledku revize našeho rozpočtu, že?“




  „Tvůj cynismus mne zraňuje,“ zamumlal JC, který klečel vedle tmavé skvrny. „Doopravdy důležité je, že tohle je náš první případ od chvíle, co jsme byli po našem skvělém a slavném úspěchu v případu Fenrise Tenebrae na stanici metra Oxford Circus oficiálně jmenováni A týmem. Nic vám tak nezvedne hodnocení jako záchrana světa. Teď je ale důležité, abychom se dobře zhostili tohoto velice závažného případu, jinak nás degradují zpátky na B tým tak rychle, že se nám z toho zatočí hlava.“




  „Nebo budeme všichni strašlivým způsobem zabiti,“ řekl Štístko a žalostně zamžoural do šera. „Dosud neidentifikovanými silami zla. Jenom jsem ti to chtěl připomenout, protože tahle část se na brífincích vždycky záhadně vynechá. Mně se tady nelíbí. Kdyby to záleželo na mně, nařídil bych svrhnout na tohle místo z oběžné dráhy nukleární bombu. To je jediný způsob, jak mít jistotu.“




  „Nebezpečí k našemu povolání patří,“ namítl JC vesele. „A k teritoriu. Okořeňuje naše povolání! Miluji pach ektoplazmy navečer!“




  „Ty jsi vážně divný,“ zabručel Štístko.




  „Co kdybyste se hoši po tomhle smetišti trochu porozhlédli?“ navrhla Melody. „Už proto, že mi příšerně lezete na nervy. Musím provést kalibraci přístrojů a spoustu dalších technických věcí, které byste nepochopili, ani kdybych se vám je chtěla pokusit vysvětlit.“




  JC a Štístko vyrazili každý jiným směrem a začali propátrávat obrovskou betonovou halu. Podlahu pokrývala tlustá vrstva prachu, tu a tam narušená řadou stop. Byly učiněny jisté pokusy udržet lidi dál od místa, kde leželo tělo, ale i tak vražda přilákala velkou spoustu zvědavců. V koutech visely husté, zaprášené pavučiny, ale po myších nebo krysách nebylo nikde ani stopy, dokonce ani po jejich trusu. Vzduch byl studený jako v hrobě, a navzdory mnoha rozbitým oknům se ani nehnul. V dlouhých paprscích slunečního světla, které dopadaly na podlahu z vysoko položených oken jako kužely reflektorů, poletovaly svítící částečky prachu. Jediným zvukem, který se v rozsáhlých útrobách továrny ozýval, byly jejich kroky a občasné elektrické začiřikání Melodyiny aparatury. Tiché zvuky, rychle pohlcené a umlčené tíživým tichem. Vládla tu napjatá, nervózní atmosféra, jako kdyby něco čekalo, až se to stane. Jako kdyby něco čekalo, až se to stane, už nějaký čas…




  JC se náhle zastavil a zamyšleně se rozhlédl. Našpulil rty, jako by v duchu probíral možnost, která se mu vůbec nelíbila. „Melody, kdo měl v poslední době povolení sem chodit?“




  „Pár nočních hlídačů a místní bezpečnostní agentura, která to tu dvakrát týdně zběžně zkontroluje,“ řekla Melody, jejíž ruce tančily po klávesnici, zatímco se jeden přístroj za druhým probouzely k životu. „Ale nikdo z nich do budovy skutečně nevešel. Zjevně je děsí. Vlastně je děsí natolik, že si nechali dopsat do smlouvy, že nemusí chodit dovnitř. A jak že to vím? To je prosté – jsem zkrátka jediný člen tohohle týmu, který se obtěžuje udělat si domácí úkoly.“




  „Stáhla sis potřebné informace ve vlaku, když jsme jeli sem,“ opravil ji Štístko. „Bůh žehnej notebookům za ty z nás, kteří jsou otrokem Člověku.“




  „Tím chce říct, že jsem šprt?“ zeptala se Melody.




  „Učitelův mazánek,“ opravil ji JC nikoliv nelaskavě. „Zjistila jsi při tom svém rozsáhlém pátrání, jestli někdo skutečně něco viděl? Něco konkrétního a pojmenovatelného?“




  „Že by přímo viděl, to se říct nedá,“ odpověděla Melody. „Spíš něco slyšeli nebo cítili. Všichni tvrdí, že mají z tohohle místa špatný pocit, i když se neshodnou na tom proč. Jeden noční hlídač tvrdil, že ho na obchůzce kolem továrny něco sledovalo. Ale nedokázal nebo nechtěl říct, co to bylo. Faktem je, že příštího dne dal výpověď a přestěhoval se do jiného hrabství. Už se tady vystřídalo hodně hlídačů. Nikdo nezůstane dlouho.“




  JC se zamračil. „Jestli je to tu tak zlé, proč někdo nezavolal do institutu dřív?“




  „Protože nikdo ve skutečnosti nic neviděl,“ zopakovala Melody trpělivě.




  „Copak to tak nebývá vždycky?“ opáčila Kim Sterlingová, která se odlepila od stínu, aby se připojila k JC. „Odhalit ducha není nikdy snadné.“




  Krátce se na všechny usmála a oni jí úsměv oplatili, každý po svém. Kim kráčela několik palců nad zaprášenou podlahou. Snažila se ze všech sil, ale jak se blížila k JC, stejně pořád trochu stoupala a zase klesala. Gravitace na mrtvé nepůsobí. Kim byla duch a dost práce jí dalo soustředit se na důležité věci jako navzdory skutečnosti vypadat hmotně a pevně, než aby se starala o maličkosti. Jako je gravitace a konzistence. Byla půvabná mladá žena něco přes dvacet, teď už navždy. Velká hříva nádherně rudých vlasů jí spadala na ramena a lemovala její výrazný obličej s klasickými rysy. Oči měla jasně zelené, její ústa byla temně rudý sen a pyšnila se tím druhem postavy, ze kterého muže svrbí prsty. Jelikož byla mrtvá, její vzhled byl iluzí založenou na vzpomínkách, což znamenalo, že se občas v detailech měnila, když se jí myšlenky zatoulaly jinam, ale také že se mohla obléknout, jak si zrovna přála. Dneska byla žabec z dvacátých let s půvabným malým kloboučkem a dlouhou šňůrou korálků kolem krku. Jak stála před JC, mimoděk jimi točila kolem ukazováčku. Usmívala se na něj a on jí úsměv oplácel.




  JC a Kim byli pár, živý a mrtvá. Všichni věděli, že to nemůže mít šťastný konec, včetně JC a Kim. Ale kromě toho, že je láska slepá, také nikdy neztrácí naději.




  Kim patřila k týmu, ale nemohla se zdržovat v přímém slunečním světle. Rozložilo by její ektoplazmu. Proto s nimi pracovala jen na temných místech světa, vystupovala ze stínů, aby pro svou lásku bojovala se silami temnoty. Přestože byla občas strašidelnější než to, čemu tým čelil. Zamilovaně se podívala na JC a pokusila se proplést své prsty s jeho, ale její nehmotná ruka jím prošla.




  „Omlouvám se, JC,“ řekla Kim. „Pokouším se svou přítomnost co nejvíce zintenzivnit, ale bez ohledu na to, jak moc se soustředím, stále nejsem hmotná.“




  „Kolikrát ti to ještě mám říct?“ odpověděl JC. „To není důležité. Jsi tady se mnou. To je všechno, na čem doopravdy záleží.“




  „Mladí milenci,“ zavrčel Štístko zachovávající opatrný odstup. „Ta hrůza, ta hrůza…“




  „Mě by zajímalo, jak je možné, že se objevíš vždycky tam, kde jsme my, kdykoliv tě potřebujeme,“ zeptala se Melody.




  „Protože tady doopravdy nejsem,“ řekla Kim. „Svou přítomnost vnucuji světu silou své vůle. Takže v podstatě platí, že kdekoliv je pro mě všude, protože kde se objevím, je čistě otázka volby. Proto můžu být, kdekoliv být chci. Být mrtvá je velice osvobozující. Měla bys to zkusit. Fyzikální zákony světa už zdaleka tak nesvazují a neomezují.“




  „Strašidelné…“ poznamenal Štístko.




  „Zmlkni, Štístko,“ řekl JC.




  „Ty jsi v poslední době stejně strašidelný jako ona, JC,“ řekla Melody a plácla jeden ze svých přístrojů, aby mu dala najevo, že to myslí vážně. „Po tom, co se s tebou stalo v tom pekelném vlaku… Nezměnily se jenom tvoje oči. Vážně si musím vyšetřit chvilku času a projít s tebou pár důkladných testů.“




  „Ne, nemusíš,“ prohlásil JC rozhodně. „Hledáš jenom výmluvu, abys mne mohla přidrátovat a dávat mi elektrošoky.“




  „Je to pro tvoje vlastní dobro, JC,“ naléhala Melody. „Slibuji, že jehly omezím na minimum…“




  „Drž se ode mne dál, Melody, a od Kim taky. Nejsme laboratorní krysy – jsme tví kolegové. Kolegové se nepřikurtovávají a nevyhrožuje se jim nitrotělními sondami…“




  „No, někdy, když jsme spolu v posteli…“ ozval se Štístko.




  „Zmlkni, Štístko,“ okřikl ho JC. „Tohle nepotřebuji slyšet.“




  „Ektofile!“ odsekl Štístko.




  JC a Kim se odsunuli o kousek stranou, aby měli trochu soukromí. JC za sebou zanechával v prachu stopy. Kim ne. Štístko se za nimi chvíli mračil a pak se vrátil k Melody. Ta se už zase plně soustředila na svoje vybavení, které důležitě syčelo, předlo a blikalo barevnými světélky.




  „Nemůžu uvěřit, že jsou pořád ještě spolu,“ řekl Štístko. „Mrtví a živí by to spolu neměli péct. Existuje pro to spousta skutečně dobrých důvodů.“




  „Všechno to skončí slzami,“ přikývla Melody nepřítomně a očima přitom těkala z jednoho zářícího displeje na druhý. „Vždyť se ani nemůžou jeden druhého dotknout. Nikdy.“




  „Na lásce je víc než jen ta fyzická stránka,“ oponoval Štístko.




  „O tom já nic nevím,“ odpověděla Melody.




  „Občas mi děláš starosti,“ řekl Štístko. „Vlastně mi starosti děláš hodně, ale… JC a Kim mi dělají větší. Je to jako dívat se na srážku vlaků ve zpomaleném filmu a nemoci ničemu zabránit.“




  „Lidé si někdy musí svoje záležitosti vyřešit sami,“ řekla Melody. „I když v tomto případě ani jeden z nich už člověk není.“




  JC a Kim se spolu šťastně procházeli a přitom se drželi u zdi továrny. Šli těsně vedle sebe, ale nedotýkali se. Bylo to tak snazší. Jeho kroky se tiše rozléhaly halou, její ne, ale oba předstírali, že si toho nevšimli. Každou chvíli prošli paprsky dopadajícího světla a Kim vždycky na okamžik zmizela.




  „Pracuji na vylepšení svého stavu,“ řekla Kim. „Není to lehké. Nedostala jsem žádnou příručku, jak být duch. Ale jsem si jistá, že kdybych se dost soustředila, určitě najdu způsob, jak se zhmotnit. Mohu se pro tebe stát skutečnou.“




  „Na tom vážně nezáleží,“ ujišťoval ji JC trpělivě. „Živí a mrtví se mohou milovat, ale ne tak jako lidé. Tak to prostě je. Já jsem tě našel a ty jsi našla mne a s tím klidně dokážu žít.“




  „Nemůžu si k tobě ani vlézt do postele a spát s tebou!“ řekla Kim. „Já nespím, ale ráda bych byla vedle tebe. Ať už jsi vzhůru, nebo ne. Dokážu si lehnout, ale když polevím v soustředění, začnu se vznášet a skončím pod stropem!“




  „Mně to nevadí—“ začal JC.




  „Ale mělo by!“




  Zastavili se a zahleděli se jeden na druhého. Po chvíli se oběma na tváři objevil lehký úsměv.




  „Už jsem měl sex bez lásky,“ řekl JC. „Láska bez sexu je lepší. Poněkud frustrující, to ano, ale… samozřejmě že pravá láska nikdy není bez chybiček.“ Dlouze se na ni zadíval. „Cítíš… něco?“




  „Většinou cítím chlad,“ odpověděla Kim. „Někdy, když spíš, tě hladím prsty po tváři a pak si myslím, že něco cítím… ale jistá si tím být nemůžu. Nemám tělo, jen vzpomínku na ně. Většinou se cítím… vzdálená. Jako kdybych se světa držela jen konečky prstů… A neříkej zase, že je ti to líto, JC, nebo tě plácnu!“




  „Rád bych věděl, jak to chceš udělat,“ odpověděl JC. „Podívej se, mrtví nebo živí, oba jsme pořád lidé. Muž a žena. Záleží nám na sobě, lidsky. To máme společné a to stačí. Teď bychom se měli vrátit k ostatním. Mluví o nás, víš?“




  „Ty je slyšíš?“ podivila se Kim. „Já neslyším nic…“




  „Ne,“ odpověděl JC. „Ale kdybys tam byla ty, nemluvila bys o nás?“




  Oba se zasmáli a vraceli se ke Štístkovi, Melody a jejímu nyní už plně funkčnímu elektronickému zařízení. Když přišli blíž, oba zmlkli a Štístko se ze všech sil snažil tvářit nevinně, ale nikoho neoklamal. Melody ani nevzhlédla od kalibrování svých krátko a dalekodosahových senzorů. JC naznačil Štístkovi, že by si s ním rád promluvil o samotě. Štístko se okamžitě zatvářil ustaraně a provinile, což byl jeho standardní výchozí postoj. JC se zasmál a odvedl ho kousek dál, aby si mohli promluvit mezi čtyřma očima. Kim se vznášela vedle Melody a předstírala zájem o její špičkovou techniku, z níž část okamžitě přestala na protest proti její existenci fungovat.




  „Mám z tohohle místa vážně špatný pocit, Štístko,“ řekl JC. „A to ani nejsem mentalista. Takže co cítíš ty? Co vidíš a slyšíš tou svou zázračně zmutovanou myslí?“




  Štístko se zamračil a kradmě se rozhlédl po opuštěné továrně. „Abych k tobě byl upřímný, JC, myslím, že zdržovat se tady je vyloženě nebezpečné. Přestože mám veškeré svoje mentální štíty spuštěné a přivařené na místo, pořád něco cítím. Nemohu si pomoct, musím to vnímat. A je to všechno zatraceně nepříjemné. Nejsme tady sami. Něco nás pozoruje… a čeká. Nedá se říct, co by mohlo vyskočit ze stínů, kdybych svoje štíty zvedl.“




  „Vzmuž se, Štístko,“ řekl JC. „Ukaž, že máš koule, a zahroz jimi stínům. Jsi telepat našeho týmu, mentální div, tak se podle toho chovej. Předveď, že tu nejsi zbytečně, jinak ti nepodepíšu proplacení provozních výdajů.“




  „Tyrane,“ zamumlal Štístko. „Mohu si alespoň vzít pár svých malých pomocníčků? Svoje chemické přátele v nouzi?“




  JC si povzdechl. „Myslel jsem, že od těch jsme tě už odstavili?“




  Štístko, ruce vražené do kapes kalhot, se mu nedokázal podívat do očí. „Většina lidí si je bere, aby viděli podivné a neobvyklé věci. Já si je beru, abych podivné a neobvyklé věci neviděl. To ty jsi důvod, proč je potřebuji, JC, ty a tahle práce. Kdybys viděl to, co vidím já… nebo možná, že teď už vidíš, s těma svýma novýma úžasnýma očima…“




  „Neodbíhej od tématu,“ napomenul ho JC.




  „Neodbíhám! Svět není takový, jak ho většina lidí vidí,“ řekl Štístko smutně. „Je mnohem větší a o moc víc zaplněný. A kdybys viděl, co všechno nám nahlíží přes rameno a tahá nás za rukávy, taky by sis pálil nervové buňky silnými chemikáliemi. Jestli po mně chceš, abych vystopoval, co je tady s námi, a pohlédl tomu do očí, potřebuji něco, co by mne podepřelo.“




  „Tak si vezmi ty svoje pilulky,“ řekl JC. „Jsi už dospělý. Víš sám, co je pro tebe dobré.“




  Štístko vytáhl půl tuctu plastových krabiček a začal si je převalovat v dlaních a studovat nálepky. Běžně vyráběná farmaceutika už pro něj byla slabá a teď si vyráběl vlastní rozšiřovače mysli a lebkotřasky takové razance, že by se Hunter S. Thompson rozplakal štěstím. Konečně se rozhodl pro jednu obsahující velké žluté kapsle a s lehkostí získanou dlouhou praxí tři z nich polkl nasucho. Okamžitě se narovnal, jako kdyby odhodil těžké závaží, a na tváři se mu objevil široký úsměv.




  „Jo, to je ten správný materiál pro pravé chlapy! Nic tak člověka nepostaví na nohy jako samoléčba!“ Najednou se zahihňal. „Kdo je tady chlap? Teď mne sleduj! Vedlejšími účinky se zabývají baby! Srdce mi buší a játra kňourají a můj mozek šlape na nitrované palivo! Pohybuji se tak rychle, že za chvíli předběhnu sám sebe. Pomalu pomalu, rychle rychle, možná je to postupná sebevražda, ale normální sebepoškozování to předčí na všech frontách. Takže se Podívejme… měl jsem pravdu. Nejsme tady sami. Přijímám všelijaké divočiny, a nejenom z té vraždy. Vztek, hlad, násilí… a není to lidské. Ani živé, jak to chápeme my. Staré, velice staré… JC, tady se stalo něco doopravdy zlého a já si myslím, že se to pořád ještě děje.“




  „To je ono?“ řekl JC, když se Štístko na okamžik odmlčel. „Vůbec nechápu, proč tě s sebou taháme. Mohl bys být ještě neurčitější? V televizi vystupují telepati, kteří jsou konkrétnější než ty.“




  „Velice rád se vrátím do dodávky a počkám tam, až bude po všem,“ odsekl Štístko. „Óóóó… mám pocit, že moje prsty odplouvají pryč…“




  „Jdeme,“ prohlásil JC.




  Obešli celou místnost dokola a přitom se drželi blízko stěn továrny. Stíny se prodlužovaly a byly stále temnější a temnější, jak světlo pronikající okny pomalu sláblo. Ticho, které tu vládlo, činilo otevřený prostor ještě tísnivějším než okolní noc. Také se rychle ochlazovalo, víc než se dalo přičíst pozdnímu odpoledni. Dech se jim před ústy srážel v obláčky páry, ale jen Štístko dokázal vydechovat dokonalé kroužky. JC se stále rozhlížel, přesvědčený, že uvidí, jak na ně něco vyskočí z houstnoucích stínů, ale všechno zůstávalo tvrdohlavě tiché a nehybné. Když obchůzka nepřinesla žádný výsledek, připojili se k Melody a Kim u přístrojové základny.




  „Našla policie nějaké důkazy?“ zeptal se JC. „Cokoliv užitečného nebo vypovídajícího?“




  „Vůbec nic,“ odpověděla Melody. „Četla jsem oficiální zprávy. Nenašli zhola nic. Což je v době forenzních vyšetřovacích týmů docela překvapující.“




  „Popiš mi přesně, v jakém stavu našli to tělo,“ řekl JC. „Jak Albert Winter zemřel?“




  „Nelehce,“ řekla Melody. „Byl roztrhaný na kusy. Měl polámané kosti, orgány vytržené z těla, kůži servanou. Abys docílil něčeho podobného, musel bys chlapa protáhnout hoblovkou.“




  „Takže předpokládáme nadpřirozenou smrt?“ zeptal se Štístko. „Nadpřirozeného zabijáka? Jémináčku. Cítím, že jedna z mých hlav nadskočila.“




  „Nemohl to být vlkodlak?“ otázala se Kim. „Milovala jsem filmy s vlkodlaky! Než mne zabili, měla jsem hrát v Psích vojácích 2.“




  „Spíše velká černá psiska,“ řekla Melody. „Nevyskytují se jen v místních pověstech; podobný fenomén se objevuje prakticky po celých britských ostrovech. Lovecké smečky psů… bezhlaví psi…“




  „Jak čenichají?“ zeptal se Štístko. „Mizerně!“




  Znovu se rozhihňal. Melody zpražila JC pohledem. „Ty jsi ho zase nechal, aby se zfetoval, že?“




  „Odvádí tak lepší práci,“ odpověděl JC.




  Lehce Štístka pleskl přes zátylek a ten se okamžitě přestal hihňat. „Au! To bolelo!“




  „To je dobře,“ zamumlal JC. Znovu poklekl vedle tmavé skvrny a dlouho si ji prohlížel. Pak kývl na Štístka, aby si klekl vedle něj. Telepat to udělal, dávaje si při tom dobrý pozor, aby byl z dosahu jeho pravice, a s hlavou nakloněnou na stranu si prohlížel místo vraždy.




  „Nech toho,“ řekl mu JC nikoliv nelaskavě. „Podívej se na tu krvavou skvrnu. Pověz mi, co Vidíš.“




  „Krev,“ odpověděl Štístko okamžitě. „Spoustu, spoustu krve a taky jiných tělesných tekutin. Jestli tohle udělal člověk, dá se říct, že do toho vložil spoustu emocí. Cítím hněv, nenávist, pomstychtivost… Ale stejně mi to připadá spíš jako útok zvířete.“




  JC pomalu přikývl. „Nějaká představa, jaké zvíře by to mohlo být?“




  „Staré,“ odpověděl Štístko okamžitě. „A divoké. Ale necítím pouhý lovecký instinkt; byl v tom určitý záměr a cíl. A… rauš už skončil a já bych teď opravdu moc rád šel domů.“




  „Tvůj metabolismus požírá ty pilulky i s chlupama,“ řekl JC. Zamyšleně se na Štístka podíval. „Zlá místa produkují duchy… A tohle je zlé místo. Bylo zlé dávno předtím, než byl zabit Albert Winter. Takže co z té továrny zlé místo udělalo? Neexistují záznamy o žádné katastrofě nebo velkých ztrátách na životech, a ano, Melody, já taky občas dělám domácí úkoly… Otázka ve skutečnosti zní:proč Albert Winter zemřel právě teď, když tohle místo je už hodně let sice nepříjemné, ale v podstatě neškodné.“




  „Pst!“ řekla Kim náhle. „Někdo tady s námi je. Někdo živý.“




  „Ustupte do tmy, děti moje,“ řekl JC. „Budeme pozorovat a sbírat informace.“




  Rychle opustili Melodyinu přístrojovou základnu a ukryli se v hlubokém stínu u nejbližší stěny. Otevřenými dveřmi váhavě vešli starý muž a dívka a pomalu se blížili k otevřenému prostranství tovární haly. Starý muž nesl staromódní formanskou lucernu, jejíž měkká nažloutlá záře rozháněla šero. Postupovali pomalu, drželi se těsně u sebe a s živým zájmem se rozhlíželi kolem. Ani jeden nevypadal nijak vyděšeně nebo nervózně.




  Starý muž byl drobný, křehce vyhlížející černoch, kterému muselo být už přes sedmdesát. Na sobě měl obnošené sako přes tlustý svetr, vybledlé džíny a praktické boty. Hlavu měl skoro lysou až na řídké chumáčky vlasů nad ušima. Jeho vrásčitý obličej byl vyhublý na kost, ale oči mu zářily a ústa měl pevná. Jeho chůze byla pomalá, ale jistá, a vypadal odhodlaně, jako kdyby do opuštěné továrny přišel s nějakým konkrétním záměrem. A přes jeho stáří a křehkost na něm bylo vidět, že dokázal přežít zlé časy, a když bude muset, přežije je znovu.




  Dívka, která šla po jeho boku, byla vyšší než on; byla velká, černá a udělaná. Ve výrazném obličeji měla vepsáno více osobnosti, než pro ni bylo dobré. Nebo pro kohokoliv jiného. Nesla se s vyzývavou, vzdorovitou pýchou, která nepostrádala důstojnost. Na sobě měla dlouhé vzorované šaty a sandály a v krátkých kudrnatých vlasech měla vyholené brázdy. Šla vedle starce jako osobní strážce, ale zároveň budili dojem, že jsou z rodiny. U ucha si držela mobil, kterým po chvíli zamávala, jako by hledala signál, vášnivě zaklela a schovala ho.




  Starý muž se náhle zastavil. Dívka se zastavila s ním a rychle se kolem sebe rozhlédla. Stařík zvedl obě ruce a pak promluvil pevným, sytým a znělým hlasem:




  „Je tady někdo? Nebojte se, neplašte se. Přišli jsme si promluvit s kýmkoliv, kdo zde zůstal, a nabídnout mu jakoukoliv pomoc nebo radu, kterou by žádal. Prosím, pojďte k nám a mluvte s námi. Nás se nemusíte bát. Jsme přátelé.“




  „Je tady hrozná kosa, dědo,“ postěžovala si dívka. „Kosa, tma a naprostý nedostatek jakéhokoliv pohodlí. Přesně jako většina míst, kam jsi mne zatáhl. Copak nemůžeme alespoň jednou strašit v nějakém prvotřídním hotelu, útulné hospůdce nebo dobré restauraci?“




  „Ticho, dítě! Prokaž trochu úcty k duchům!“




  „Nejsem tvoje dítě, jsem tvoje vnučka a jsem si jistá, že tohle mi ani trochu nesvědčí. Vsadím se, že je tu plíseň a všechny možné druhy spor se už nemůžou dočkat, až je vdechnu a ony si budou moct zatančit v mých plicích breakdance. Tady žádné duchy nenajdeš, dědo. Tak za prvé, není to tady dost staré.“




  „Pomalu, dítě,“ řekl stařík. „Jen ukazuješ, jak málo toho víš. Duchové se shromažďují na temných místech našeho světa a tohle je zlé místo už mnoho let. Copak jsem ti nevyprávěl ty staré příběhy…“




  „Vyprávěl, dědo. Mockrát. Ale jsou to jen příběhy. Historky, které vyprávějí starci, když prohrávají v dominu a chtějí rozptýlit soupeřovu pozornost.“




  „Příběhy mají moc, dítě. Mnohým způsobem. Věř mi, když ti říkám, že tady minulost neodpočívá v pokoji…“




  „Tak,“ prohlásil JC. „Nikdo nesmí říct, že nepoznám narážku.“




  Vystoupil ze stínu a vesele zamával na překvapeného starce a dívku po jeho boku. „Ahoj, ahoj! Vítejte v temné, ponuré a skoro určitě i strašidelné továrně! Specializujeme se na prohlídky s výkladem! Psychické fenomény zaručeny, jinak vracíme peníze. Já jsem JC Chance z Carnackiho institutu a mou prací je hledat duchy a něco s nimi udělat. Mohu se zeptat, s kým mám tu čest?“




  Když se vynořil, dívka překvapením nadskočila, ale stařík byl z jinačího materiálu. Zůstal stát na místě, jen zvedl ruku s lucernou trochu výš, aby vydávala více světla. Podezřívavě se podíval na JC a pak na Štístka a Melody, kteří vyšli za ním. Kim diplomaticky zůstala ve stínu.




  „Co tady k čertu děláte?“ zeptala se dívka a rychle se přesunula dopředu, aby stála mezi svým dědou a JC.




  „Já jsem JC,“ řekl JC trpělivě. „A tohle jsou mí kolegové z duchovní branže. Štístko Palmer a Melody Chambersová. Nenechte se znervóznit jejich vzhledem, takhle vypadat mají. Pomáhá to vystrašit strašidla. Jsme tady, abychom vyšetřili nadpřirozený fenomén spojený se smrtí Alberta Wintera. Mohu se zeptat, co tady děláte vy?“




  „Nic mu neříkej, dědo!“ vyštěkla dívka a zamračila se na Štístka, který jí oplácel stejně. „Nemusíme se jim zpovídat. Nemusíme se před nikým ospravedlňovat. Máme stejné právo tu být jako kdokoliv jiný!“




  „Kroť se, dítě,“ řekl stařík, obešel ji a zdvořile se uklonil JC a jeho týmu. „Takhle by ses chovat neměla, pamatuj na svoje vychování. Já jsem Graham Tiley, pane Chancei. Tohle je moje vnučka Susan. Přišli jsme sem navázat spojení s duchy.“




  „Vy jste něco viděli?“ zajímala se Melody. „Co jste viděli?“




  „Nic jsme neviděli!“ odsekla Susan, která pořád všechny probodávala očima. „Ale… zajímá nás to. O tomhle místě se vyprávějí podivné příběhy a děda pro tyhle nadpřirozené věci žije, takže když tady došlo k vraždě, nic mu nemohlo zabránit, aby se sem vypravil. Nic špatného jsme ale neudělali!“




  „To nikdo neřekl,“ zamumlal JC. „Co kdybychom zastrčili drápy a začali si hrát hezky? Myslím, že jsme všichni na jedné straně. Pane Tileyi, usuzuji správně, že jste s tímto místem spojený osobně? Že je pro vás něčím výjimečné? Zdá se, že se tady vyznáte…“




  „Kdysi jsem tady pracoval, už je to dávno,“ odpověděl Tiley. „Těmito dveřmi jsem ale neprošel víc než pětadvacet let. Nebyl jsem tu od chvíle, kdy továrnu zavřeli a mě vyhodili. Stejně jako všechny ostatní. Strašný den. Všichni jsme najednou byli přebyteční, jen tak, po všech těch rocích, které jsme obětovali společnosti. Nemůžu říct, že bych tu byl kdovíjak šťastný; byla to těžká, jednotvárná dřina a plat byl mizerný. Ale čím víc se ohlížím zpátky, tím více mi to chybí. Ani ne tak ta práce jako pocit bezpečí. Známé obličeje a pravidelná rutina, to, že jsem věděl, kam patřím a co mám dělat v každičkém okamžiku dne… To bezpečí, které to znamenalo, a jistota. Člověk asi nikdy nepozná, co pro něj má skutečnou cenu, dokud mu to nevezmou.“ Odmlčel se a podíval se na JC. „Obvykle se před někým, koho jsem právě potkal, takhle neotevírám. Na vás je něco…“




  „Lidé si se mnou vždycky rádi povídají,“ ujistil ho JC. „Jsem dobrý posluchač. A pevně doufám, že to, co slyším za sebou, nebylo ušklíbnutí…“




  „Měl jsi i jiná zaměstnání, dědo,“ ozvala se Susan. „A některá mnohem lépe placená.“




  „Ale bylo to jen zaměstnání,“ odpověděl stařec. „Něco, co jsem dělal, abych nějak vyplnil čas, který mi na tomto světě zbývá. Abych se zaměstnal, dokud mne nevykopnou do penze. A taky to znamenalo, že jsem nemusel strávit tolik času s tvou babičkou. Báječná žena to byla, ta moje Lily, ale lepší bylo vychutnávat si ji po malých dávkách… Ráda mluvila a měla vlohy být velice racionální velice únavným způsobem… O čem jsem to mluvil? Aha. Tohle byla moje první práce vůbec a téhle továrně jsem dal nejlepší roky svého života. Tyhle stěny jsem vídal častěji než svoje vlastní děti.“




  „Ony to chápaly,“ řekla Susan.




  „Opravdu?“ opáčil Graham. „Nejsem si jistý, jestli jsem to vůbec chápal já. Teď je moje Lily pryč a oba tví rodiče pracují po celý čas, co jim Pán věnoval…“




  „Máš mě, dědo.“




  „Ano,“ řekl Graham zjihle. „Mám tebe, dítě.“




  Susan se vyzývavě podívala na JC. „To je tvoje technika, tady na těch stojanech? Poznám špičkové vybavení, když ho vidím. Vážně si myslíte, že se duchové dají změřit, zvážit, připíchnout jako motýli a rozpitvat?“




  „Někdy,“ řekla Melody.




  Susan se na ni zamračila. „Pro koho jste říkali, že pracujete?“




  „Pro oficiální místa,“ odpověděl JC. „Být tebou, spokojil bych se s tím.“




  „Tohle je náš strašidelný dům!“ prohlásila Susan. „My jsme tady byli první!“




  „Na duchy si nemůžeš vykolíkovat nárok, dítě,“ řekl Graham. „Slyšeli jsme různé řeči, pane Chancei. Lidé si vyprávějí historky… a já jsem slyšel dost, aby mě to přesvědčilo, že je tady něco, co stojí za to prozkoumat. Možná jsme jenom amatérští lovci duchů, ale já mám na tomto poli bohaté zkušenosti. Přišli jsme sem, abychom nabídli pomoc a vedení zbloudilým duším, které tady… uvízly, ať už z jakéhokoliv důvodu. Abychom jim pomohli uvědomit si, že jsou mrtví, ale čeká na ně lepší místo. Ukázali jim pokoj a ochranu jasného bílého světla.“




  „Amatérská noc,“ zavrčela Melody. „Přesně tohle jsme potřebovali.“




  „Ticho tam vzadu,“ řekl JC. „Ale bojím se, že ta prostořeká dáma má pravdu, pane Tileyi. Tady skutečně není bezpečno. Měli byste odejít.“




  „Mladý muži,“ odpověděl Graham ostře. „Já jsem už vyčistil sedmnáct nešťastných míst, která jsou teď pokojná a prostá jakýchkoliv neklidných duchů. Vím, co dělám. Mám v úmyslu navázat spojení s tou neklidnou duší, která tady přebývá. Pokud chcete, můžete zůstat a pomoct.“




  „Pomoct, ne vměšovat se,“ dodala Susan. „Na mého dědu se nikdo vytahovat nebude, dokud jsem tady já!“




  „A co máte v úmyslu podniknout?“ zeptal se JC. „Opravdu rád bych to věděl.“




  Tiley se na něho podezřívavě podíval, nebyl si úplně jistý, jestli ho JC bere vážně. „Mám své vyzkoušené metody. Budu se jich držet. Ty a tví kolegové můžete dělat, co je vám libo.“




  A vešel do temného nitra továrny; svítilnu držel před sebou a louže jejího zlatavého světla s ním postupovala temnotou. Susan se za ním rozpačitě dívala, jako by si nebyla jistá, jestli o její společnost doopravdy stojí. Zamračila se na JC.




  „Oficiální… jak konkrétně oficiální? Policajti nejste.“




  „Bože chraň,“ řekl JC. „Řekněme zkrátka, že jsme profesionálové. Na tomto poli máme spoustu zkušeností, dost, abychom věděli, že to, co se děje tady, není obyčejné strašení. Albert Winter tady jenom nezemřel. Něco ho sem přilákalo a pak si ho to patřičně vychutnalo. A ať to bylo cokoliv, pořád to tu ještě je.“




  Susan se náhle mimoděk zachvěla. Z klidného hlasu JC cítila, že mluví pravdu. Ohlédla se po svém dědečkovi. „Děda si udělal z lovení duchů koníčka, když odešel na důchod. Něco, co by ho zaměstnalo… Ale když loni umřela babička Lily, začal to brát mnohem vážněji.“




  „Mám to chápat tak, že ty věřící nejsi?“ zeptal se JC.




  Susan si hlasitě odfrkla a opovržlivě na něj pohlédla. „Samozřejmě že ne! Jsem tady, abych mu dělala doprovod a dohlédla, že se nedostane do žádného průšvihu. Hlídala jsem ho už při tuctu podobných výprav a nikdy jsem nic neviděla ani neslyšela. Vždycky to byly jen prázdné místnosti, stíny v koutech a rachocení vodovodních trubek ve zdech. Ale vy toho víte spoustu o té vraždě; jste si jistý, že nejste nějaký druh policie?“




  „Jak si mohu být jistý, dovol mi počítat způsoby,“ zamumlal JC. „Věř mi, Susan, v policii není jediné oddělení, které by kohokoliv z nás přijalo do svých řad. Možná ještě jako odstrašující příklady. Ale tady došlo k vraždě a my to vyšetřujeme. Zajímá nás, jak se to stalo.“




  Všichni se prudce otočili, když se Graham Tiley vracel a jeho kroky se hlasitě rozléhaly v tichu. Zastavil se přímo před JC a přísně se na něho podíval.




  „Byl jsem se podívat na ty vaše přístroje. Přístroje vám v duchovním světě nepomohou. Ani oficiální postavení. Tahle práce je o modlitbách, víře a pochopení. Osobní přístup je v jednání s duchy, kteří mají potíže s přechodem do věčného odpočinku, nejlepší. Lidský kontakt, laskavost, sympatie, pozitivní postoje. Já jsem zde, abych mluvil a poslouchal a také pomohl, když to bude možné.“




  „To je skutečně ušlechtilý záměr,“ řekl JC rychle, než Melody přestane prskat a řekne něco, co by v dané situaci vůbec nepomohlo. „Bohužel… ne všichni duchové touží po klidu. Některé je třeba zpacifikovat.“




  Náhle, bez jakéhokoliv varování, se celá budova otřásla ohlušujícím zvukem pracujících strojů. Obrovské stroje skřípaly a duněly, až se podlaha těžce rozvibrovala a všichni se zapotáceli pod brutální silou neviditelného strojového parku. Rychle si zakryli uši dlaněmi, ale tohle nebyl ten druh zvuku, na který to pomáhá. Řev strojů naplnil tovární halu i jejich hlavy a rozechvěl jim kosti. Susan popadla svého dědu oběma rukama, aby ho zachránila před pádem. Všichni se polekaně rozhlíželi. Tiley mával lucernou v roztřesené ruce na všechny strany, ale nic nebylo vidět.




  „Ten hluk znám!“ křičel Tiley, aby překřičel pekelný rámus. „I když jsem ho neslyšel už celé roky. Tak to tady vypadalo, když všechny stroje pracovaly naplno. Když jsem tady začínal, za první týden jsem skoro ohluchl! Tehdy ještě nebyla protihluková sluchátka… Ale všechny stroje přece odpojili, když zastavili výrobu!“




  Hluk náhle ustal a Tiley poslední slova křičel do naprostého ticha. Vzduch byl nehybný, budova se přestala otřásat a hala byla zase tichá a prázdná, jako kdyby se vůbec nic nestalo. Ale pořád tam bylo něco… ve tmě, za hranicí světla.




  „Cítíte to?“ zeptal se Štístko a váhavě vykročil vpřed. „Určitě je tady něco s námi…“




  „Samozřejmě že je!“ vyprskl Tiley. „A ty a tví mladí přátelé jste to vyrušili svým moderním vědeckým postojem! Musíte odsud okamžitě odejít. Jenom to zhoršujete. Nechte mne dělat svou práci.“




  „To nemůžeme,“ řekl JC.




  „Proč ne?“ zeptala se Susan. „Kdo jste doopravdy? A ty svoje řečičky o profesionálech si nechte. Kdo nosí sluneční brýle v noci, v opuštěné budově? Nepatříte k žádné oficiální skupině lovců duchů, jako jsou SUD a PRDA.“




  „Sud a co?“ zeptal se Štístko.




  „Společnost utěšitelů duchů a Paranormálně racionální detektivní agentura,“ řekl Tiley. Ukázal na JC obviňujícně prstem. „Vy jste novináři, že ano? Zatracený bulvár!“




  „Ne,“ odpověděl JC. „Publicita opravdu není naším zájmem. Strach z duchů u většiny lidí vyplývá ze skutečnosti, že se nedají ovládat obvyklými metodami. Lidé se před nimi cítí bezmocní, děsí je neznámo, nevědí, co mají dělat. Ale my jsme z Carnackiho institutu a víme, co a jak.“




  „Co jako?“ zeptal se Tiley.




  „Cokoliv je třeba,“ ujistil ho JC.




  Znovu bylo v jeho hlase něco, co jako by proniklo starci pod kůži a uklidnilo ho to. JC mu věnoval svou plnou pozornost.




  „Jaké to bylo, pane Tileyi, pracovat tady, tehdy před lety? Bylo to už tehdy zlé místo?“




  „Vlastně ne,“ odpověděl Tiley. „Těžká práce, ale jistá. Pravidelná práce, na kterou se člověk mohl spolehnout i do budoucna. A to v dobách mého mládí znamenalo hodně. Většinu svého produktivního života jsem strávil tady, jako mladík i jako muž.“




  „Nechápu, jak můžeš být kvůli něčemu takovému tak sentimentální, dědo,“ ozvala se Susan.




  „Byla to práce, na kterou se dalo spolehnout,“ zopakoval Tiley. „A všichni jsme za ni byli vděční. Ne že bychom se měli čím pochlubit – dělali jsme jen součástky pro jiné stroje. V životě jsme nedělali jediný hotový výrobek.“




  „To je zajímavé,“ řekl JC. „Žádný pocit ukončení. To by mohlo být významné.“




  Pomalu vykročil obrovským prostorem tovární haly, hlavu nakloněnou na stranu, jako kdyby naslouchal. „Velké stroje, těžká zařízení, pracující bez přestání, vyrábějící pořád stejné věci, obsluhované lidmi, kteří také mají tendenci dělat stále stejné věci, den po dni. Po celá desetiletí… Rituál, který se vtiskává do času a prostoru, vyrývá do prostředí psychické koleje…“




  „Zadrž,“ řekla Melody. „Chceš říct, že tady straší duchové výrobních strojů?“




  „Přemýšlej o tom,“ řekl Štístko. „Kdyby člověk zrovna procházel místem, kde se najednou zjeví stroje… roztrhaly by ho na kusy.“ A potom se odmlčel a pomalu zavrtěl hlavou.




  „Ne, je mi líto, JC, ale naprosto určitě ne. Říkal jsem, že jsem cítil emoce – drsné, surové a divoké.“




  „Všichni plácáte nesmysly,“ prohlásil Tiley rozhodně. „Duchové jsou neklidné duše zemřelých lidí. Tak je to. Přečetl jsem o tom všechno, co se dá, a pevně věřím, že tady je třeba důkladné vymítání.“




  „To není špatný nápad,“ řekl JC a vrátil se k ostatním. „Ale nejdřív si myslím, že bychom měli uspořádat seanci. Přivolat všechny hráče, abychom si je mohli dobře prohlédnout. Udělat si představu, co se tady vlastně děje. Zopakuji to ještě jednou: Albert Winter tady jen neumřel. Byl úmyslně zabit a jeho smrt měla nějaký účel.“




  „Nemáme medium,“ namítl Tiley, který se soustředil na jedinou věc z toho všeho, co mu dávala smysl.




  „Vlastně máme,“ řekl JC. „Medium je spojka mezi světem mrtvých a živých. A jeden člen našeho malého týmu této definici dokonale vyhovuje. Kim, miláčku, mohla bys jít sem a ukázat se nám?“




  Ze stínu vyplula Kim a zářivě se usmívala. Přitom se vznášela palec nebo dva nad zaprášenou podlahou. Udělala se poloprůhledná, aby bylo od samého počátku zřejmé, co je zač. Graham Tiley a jeho vnučka na ni civěli s ústy dokořán. Susan polekaně ucouvla a Tiley ji chytil za ruku, aby ji uklidnil. Oba se drželi těsně u sebe, pro vzájemnou oporu. Kim se zastavila v taktní vzdálenosti a přívětivě se na oba usmála.




  „Ahoj,“ řekla. „Jmenuji se Kim a jsem duch. Prosím. Nebojte se mě. Já nekoušu. Patřím k týmu.“




  Z těch dvou zapůsobila Kim mnohem silněji na Grahama. Lapal po dechu, vytřeštěné oči upřené na ducha. Vypadalo to, že kdyby se ho Susan nedržela, otočil by se a utekl. Nakonec s hlasitým klapnutím zavřel ústa, nasucho polkl a kývl na Kim.




  „Dobrý Bože… Celé ty roky jsem pátral po duších a přízracích, po nějakém skutečném důkazu, že duše přežívá… ale nikdy jsem nic neviděl. Vlastně ani není jisté, jestli jsem tomu ve svém nitru doopravdy věřil… Ale teď jsi tady ty. Celou dobu jsem měl pravdu. Jsi duch. Poznám to, cítím to… Ach, moje milá, jsi tady uvězněná? Drží tě něco na tomto světě?“




  „Ano,“ přisvědčila Kim šťastně. „JC, moje láska, můj milovaný. Není úžasný?“




  „Nepřibližuj se k ní, dědo,“ zašeptala Susan. „Nemluv s ní. Ona nemůže být… nemůže být…“




  „Já jí nejsem vůbec hoden,“ řekl JC. „Ale věřte mi, když vám říkám, že tady Kim nikdo proti její vůli nedrží a ani nikde jinde.“




  „To by si mohl zkusit,“ poznamenala Kim.




  „Jak jsi… zemřela?“ zeptala se Susan.




  „Byla jsem zavražděna,“ odpověděla Kim. „Ale JC mě pomstil.“




  „Ty jsi nikdy nevěřila,“ řekl Graham Tiley Susan a po rtech se mu pomalu rozlil úsměv. „Nezapírej, vždycky jsem věděl, že se mnou chodíš, jen abys mi dělala společnost. Takže skutečný živý… skutečný mrtvý duch. Přímo před námi. Co si myslíš o svém starém dědovi teď, Susan? Vůbec není tak potrhlý, jak sis myslela, co?“




  „Měli bychom odsud vypadnout,“ prohlásila Susan. „Neměli bychom tady být. To není správné! Není to přirozené!“




  „Je to jenom duch!“ řekl Tiley. „Osoba, která pozbyla tělo. Vzpamatuj se, dítě, a přestaň mi dělat ostudu. Hezky si s duchem té mladé dámy popovídej. Vypadá, že je zhruba ve tvém věku.“




  „O čem mám asi tak mluvit s duchem?“ ohradila se Susan. „Ahoj, moc ráda tě vidím, jak ti šlape ektoplazma? Dej mi pokoj, dědo, celý můj svět se právě otočil naruby a jeho trosky se rozsypaly po koberci. Povídej si s ní sám. Já si najdu klidný kout a tam si budu sama pro sebe tiše mumlat.“




  „To je ta dnešní mládež,“ řekl Tiley. „Nic nevydrží.“ Usmál se na Kim. „Moc rád vás vidím, mladá dámo. Jste si vážně jistá, že vám nic nebrání jít dál? Moc rád bych pomohl…“




  „Jediná věc, která mě tady drží, je můj JC,“ odpověděla Kim. „A od něj bych se neodloučila ani za všechny světy, které mne možná někde čekají. Musela jsem zemřít, abych našla svou pravou lásku, a teď se jí už nevzdám.“




  „Dobře, dobře,“ řekl Tiley. „Takže tohle je moje první skutečné setkání s duchem. Vůbec to není takové, jak jsem čekal, ale stejně je to velice povznášející. Promiňte, že se ptám, má drahá, ale když jste duch, proč nemůžete mluvit s duchy, kteří tady straší?“




  „Bojím se, že takhle to nefunguje,“ odpověděla Kim. „Existuje mnoho druhů duchů a jsou různá strašení.“




  „Ale můžete se stát mediem a pomoci nám navázat kontakt s tím, co se tady stalo?“




  „Nevidím důvod, proč by nemohla,“ odpověděl místo ní JC. „Kim stojí každou nohou v jiném světě, ve světě živých i mrtvých. Jaké lepší medium si dokážete představit?“




  „Ty máš tak báječné nápady,“ řekla Kim. „Uvidíme, co můžu udělat.“




  „Zadržte, zadržte!“ ozvala se Melody, která se k nim přihnala od svých přístrojů. „Chtěla bych zaznamenat všechno, co se bude dít! Už jen proto, abych se zbavila veškeré zodpovědnosti, pokud by se to jako obvykle podělalo.“




  JC kývl na Štístka, aby Melody pomohl, a telepat se rychle přesunul k ní – a hlídal jí záda. Jakmile se Melody zabrala do práce s přístroji, byla úplně slepá i k bezprostřednímu nebezpečí. A Štístko také věděl, že po něm JC chce, aby všechno z bezpečné vzdálenosti sledoval telepaticky. Pro všechny případy. Kim se klidně vznášela nad podlahou tovární haly a natolik se soustředila na svůj úkol, že se ani neobtěžovala předstírat chůzi. Ještě trochu vybledla, jako by se méně starala o svůj vzhled a více o to, co po ní JC chce.




  Náhle se všichni ohlédli. Nic se nezměnilo, ale pocit cizí přítomnosti, někoho nebo něčeho, co je pozorovalo ze stínů, byl najednou mnohem silnější. Tiley zavolal Susan zpátky k sobě a chytili se za ruce, přitisknutí jeden k druhému. Melody se sklonila nad svými přístroji, dychtivá zjistit, co zaznamenají čidla. Štístko se bolestivě kousl do spodního rtu a soustředil se na svoje mentální štíty. Stíny v tovární hale byly najednou delší, temnější a hlubší. Kvalita světla, co tu ještě zbývalo, se jakoby změnila; bylo špinavé, poskvrněné. Všechny zahalila atmosféra stupňujícího se napětí. A JC… to sledoval s lehkým úsměvem jako principál svůj soukromý cirkus.




  „Máš něco, Kim?“ zeptal se.




  „Něco ano, JC,“ odpověděl duch. „Je tady tolik informací. Různé vrstvy a úrovně, některé čerstvé, jiné starší… některé velice staré. Počkat, myslím, že jsem navázala spojení…“




  A stroje se vrátily. Tovární hala najednou zaplála světly a byla plná strojů, které všechny pracovaly, bez ustání se pohybovaly a hlasitě při tom hlomozily. Jejich součásti se zvedaly a klesaly, jiné narážely na sebe nebo se otáčely, a kolem pobíhaly stovky dělníků, kteří obsluhovali stroje, přecházeli sem a tam, zvedali věci a přenášeli je z místa na místo. Všechno to bylo strašlivě hlučné a neodbytně přítomné, ale přesto nějak… vzdálené. Jakoby oddělené od tohoto času v nějakém nepopsatelném směru. JC přistoupil k Tileyovi, aby mu mohl zařvat do ucha.




  „Tohle je horní vrstva záznamu v kameni, který se teď přehrává. Minulé události, které vsákly do prostředí a nyní se zase vynořují. To, co vidíte, je zjevení, zobrazení toho, co tady bývalo. Obraz skutečných událostí, ale teď to skutečné není. Vidíme to, ale nemůžeme to nijak ovlivnit.“




  Graham Tiley nevěřícně potřásl hlavou. „Tohle si pamatuji… vždyť já ty lidi znám! Jsou to mí spolupracovníci, muži, se kterými jsem pracoval… Tváře, které jsem neviděl tolik let, staří a dávno mrtví přátelé… Jsem tady někde i já? Všichni vypadají tak mladě! Chtěl bych za nimi jít a popovídat si s nimi, varovat je před věcmi, které se stanou…“




  „Ale nemůžete,“ řekl JC. „Protože oni tady ve skutečnosti nejsou. Kdybyste šel mezi ně, neviděli by vás… Pro ně byste byl duch. Obraz mimo čas.“




  „Někteří z nich zemřou mladí,“ pokračoval Tiley. „Někteří budou zmrzačeni a zabiti při hloupých nehodách, kterým by se dalo snadno zabránit. A já jim nemůžu pomoct. Minulost dokáže být někdy krutá.“




  A pak obrovské stroje a veškerá pracovní síla, která je udržovala v chodu, začali pomalu mizet. Nejprve utichly zvuky: burácení strojů bylo čím dál slabší, jako kdyby se vzdalovaly. Potom začal řídnout obraz, postupně se rozplýval, až zmizel docela. Vrchní vrstva záznamu v kameni se vytratila a do popředí se posunulo něco jiného, co ji překrylo. Nové obrazy z minulosti se začaly formovat.




  „Další vrstva záznamu v kameni,“ řekl JC Grahamovi. „Druhá úroveň, z dávnějších let. Odsunula stranou novější vzpomínky, aby se mohla zjevit.“




  „Přichází to,“ ozvala se Kim. Pohled měla vzdálený a její hlas nezněl tak docela lidsky. „Rozráží to pozdější minulost na všechny strany. JC, něco se blíží…“




  „Kdo?“ zeptal se JC tiše, ale rozhodně. „Pověz mi to, Kim. Kdo přichází?“




  „Živoucí věci, staré věci, vyvolané věci,“ řekla Kim, která se na něj ani nepodívala. Její oči byly upřené na něco, co mohla vidět jenom ona. „Moc. Stará moc. Spojená moc… krev a smrt, sloužící nepřirozenému záměru… Něco velice starého sem bylo přivoláno, aby to dělalo strašlivé věci… a je to pořád tady!“




  „Přivoláno?“ zopakoval JC. „Co bylo přivoláno, Kim? A kdo to přivolal? Proč?“




  „Pomsta,“ řekla Kim.




  JC vyšel do popředí a sundal si sluneční brýle. Když Tiley a Susan uviděli, proč je nosí, oba vykřikli překvapením. Při předchozím případu se s JC něco stalo. Ocitl se v pekelném vlaku, obklopený démony, a musel bojovat o svůj a Kimin život. Když už se zdálo být všechno ztraceno, Něco se k němu natáhlo z vyšších dimenzí a krátce se ho to dotklo. A JC získal sílu, která mu umožnila oba je zachránit. Většina z té síly už byla pryč, ale jeho oči stále zářily jako slunce, žhnuly podivným světlem. JC teď viděl svět velice jasně, a když to potřeboval, mohl Vidět mnoho věcí, které byly před živými normálně skryty. Všechna tajemství a divy neviditelného světa.
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